《云南省少数民族语言文字翻译专业人员
职称评价标准条件（试行）》政策解读

日前，云南省人力资源和社会保障厅、云南省民族宗教事务委员会印发了《云南省少数民族语言文字翻译专业人员职称评价标准条件（试行）》（云人社发〔2022〕9号）（以下简称《标准条件》），为便于各级人力资源社会保障部门、民族工作部门、相关单位和广大专业技术人员更好地理解、把握《标准条件》，现对《标准条件》的有关政策进行解读。
问：《标准条件》出台的背景是什么？
[bookmark: _GoBack]答：为进一步发挥职称评价在少数民族语言文字翻译专业人才队伍建设中的激励导向作用，认真贯彻落实党中央、国务院关于深化职称制度改革的决策部署，遵循少数民族语言文字翻译专业人员成长规律，科学客观公正评价少数民族语言文字翻译专业人员，根据人力资源社会保障部、中国外文局《关于深化翻译专业人员职称制度改革的指导意见》（人社部发〔2019〕110号），中共云南省委办公厅、云南省人民政府办公厅《关于深化职称制度改革的实施意见》（云办发〔2017〕29号）等相关精神和国家、云南省关于职称申报评审管理相关规定，结合云南少数民族语言文字翻译专业职称评审实际，充分吸收了省外和地方有关少数民族语言文字翻译专业职称评审标准条件的做法经验，经组织省内同行专家进行多次论证，广泛听取意见和建议，形成了本《标准条件》。
问：《标准条件》主要内容是什么？
答：本《标准条件》共有六章。
第一章为总则，主要明确了制定少数民族语言文字翻译专业职称评价标准条件的目的、意义，职称资格层级、名称以及取得资格的效力和用途。
第二章为适用范围，主要明确了申报人员的范围。
第三章为申报条件，主要明确了申报少数民族语言文字翻译专业初级、中级、副高级、正高级职称应当具备的基本条件及相应学历、资历条件。
第四章为评审条件，主要明确了评审少数民族语言文字翻译专业初级、中级、副高级、正高级职称应当具备的专业知识、能力水平及业绩成果等内容。在评价指标体系中，根据不同层级和类型少数民族语言文字翻译专业人才特点设置了相应业绩条件，突出了评价的可操作性。
第五章为特殊申报评审条件，主要针对不具备相应学历和资历条件，但业绩贡献突出的少数民族语言文字翻译专业人员破格申报副高级、正高级职称的业绩条件。
第六章为附则，主要明确了诚信申报、考核认定、职称转评等有关事宜，并对本《标准条件》所涉及名词解释等情况进行了说明。 
问：《标准条件》适用范围是什么？
答：本《标准条件》适用于我省企业、事业单位、社会团体、个体经济组织以及自由职业者等，直接从事少数民族语言文字翻译专业技术工作，符合本专业职称申报评价标准条件的在职专业技术人员。离退休人员、公务员不得申报参加职称评审。
少数民族语言文字翻译专业技术工作包括国家通用语言文字和少数民族语言文字双语文笔译工作，国家通用语言和少数民族语言双语口译工作，以及在少数民族语言广播影视及舞台剧译制、少数民族语言文字文学创作以及少数民族民间文学及古籍整理、翻译等相关专业技术工作中开展的少数民族语言文字翻译、撰写、研究工作。
问：《标准条件》关于县（市、区）及以下国有企事业单位指的是什么？
答：“县（市、区）及以下单位”及“县（市、区）及以下国有企事业单位”的概念一致。一是指行政管理关系隶属属于县（市、区）级及以下的国有企事业单位，比如XXX县下属事业单位、XX乡镇下属事业单位、XXX县国有企业；二是指工作单位行政隶属关系虽不属于县（市、区）级及以下，但长期工作地点（近3年以上）在县（市、区）级及以下地区，比如XXX省级单位XXXX乡镇分支机构（长期工作地在XX县XX乡镇XX村）、XXXX地市级单位（长期工作地在XX县XX乡镇XX村）。长期工作地需提供其劳动合同、工作履历表（单位审核盖章）等材料综合证明。
问：《标准条件》最大的变化是什么？
答：《标准条件》遵循了少数民族语言文字翻译专业人员的职业特点和成长规律，突出了重品德、能力和业绩贡献的导向，并针对少数民族语言文字翻译专业人员职业特点，合理制定了评审范围、学历资历、业绩成果要求，有利于科学客观地评价少数民族语言文字翻译专业人才，进一步体现了职称评价在人才培养中的激励和导向作用。
《标准条件》，一是规范了专业及资格名称。将原“民族语文翻译专业”修改为较为准确的“少数民族语言文字翻译专业”。同时，鉴于多年来基本没有评审员级职称的需要，并根据《关于深化翻译专业人员职称制度改革的指导意见》（人社部发〔2019〕110号）明确的翻译专业人员职称层级、名称，取消了原员级“翻译员”职称，并规范各层级职称的名称由原“助理翻译”对应“三级翻译”，原“翻译”对应“二级翻译”，原“副译审”对应“一级翻译”，“译审”不变。
二是取消了限制条件。不再对外语和计算机应用能力作要求。
三是细化了适用范围。《标准条件》明确适用于我省企业、事业单位、社会团体、个体经济组织以及自由职业者等，直接从事少数民族语言文字翻译专业技术工作，符合本专业职称申报评价标准条件的在职专业技术人员。还进一步对“少数民族语言文字翻译专业技术工作”作出解释和细化，将除国家通用语言文字和少数民族语言文字双语文笔译、口译工作之外的其他本专业常见工作进行了细化，明确了在少数民族语言广播影视及舞台剧译制、少数民族语言文字文学创作以及少数民族民间文学及古籍整理、翻译等相关专业技术工作中开展的少数民族语言文字翻译、撰写、研究工作属于少数民族语言文字翻译工作。从事此类工作的人员可参加少数民族语言文字翻译专业职称评审，相应的少数民族语言文字翻译、撰写、研究业绩成果可作为本专业业绩成果。
四是拓宽了评价维度。评价条件不唯论文、唯奖项，而是将论文、奖项、项目等作为评审条件之一，从能力素质、翻译工作质量、履职工作量、业绩成果等不同维度客观评价申报人的专业技术水平，并对主要从事工作内容不同的人员作出了差异化设置，更加科学、贴合实际，突出了少数民族语言文字翻译人员在实际工作中的业绩贡献。
五是向基层一线倾斜。对在县（市、区）及以下国有企事业单位、非公有制经济组织和社会组织工作的少数民族语言文字翻译人员，在学历、履历、评审条件等方面均放宽要求，重点考察其实际工作能力，鼓励专业技术人员扎根基层、服务基层。
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